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Abstract. The article focuses on the comparative approach in teaching German as the second foreign
language simultaneously with Czech as the first foreign language at the Russian State University for the
Humanities. The bachelor program “Slavistics and Central European studies: languages, culture and lit-
erature of the Czech Republic and Austria” at the RSUH has some unique features: from the first year of
this program students learn simultaneously two foreign languages: Czech as the first foreign language and
German as the second one, therefore, they often make mistakes in German due to the influence of their
mother tongue, Russian, as well as English, learned at school, and Czech. If the teacher of German has a
good command of the Czech language, he or she can use some similarities between German and Czech
that have appeared due to their long-term language contact and convergent evolution. The prepositional
government of some Czech and German verbs is one of these similarities that distinguish them from the
Russian language. And many mistakes are made by students in their target languages due to the verbal
government of Russian. But with that said this language transfer could be avoided or reduced if we show
that plenty of German and Czech verbs have analogous verb government. In order to check this statement,
we have made a set of exercises (substitution drill and translation “Czech - German”, “German — Czech”,
“Russian — Czech, German”), which contained four couples of German and Czech verbs with prepositional
government. The testing of these exercises on seven second-year-students of the RSUH has shown that such
exercises could help students to focus on Czech-German grammatical similarities and reduce the influence
of the Russian language.
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CPABHUTE/IbBHO-COITIOCTABUTEJ/IbHbBIN

IHoaxXoHa ITPM ObYYEHUUN HEMEIIKOMY

A3BIKY KAK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY
HA BA3E YEHICKOI'O KAK IIEPBOTIO

VMHOCTPAHHOTI'O A3bIKA
(HA IPMMEPE IIPEJJZIOKHOTO YIIPABJIEHUS ITIATO/IOB)

M.A. Enu3apbeBa

MoOCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHN T (yHnBepcutet) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHaackoro, 76
Poccuiickmit rocyapCTBEHHBIN T'yMaHUTaPHbI YHUBEPCUTET,
125993, Poccus, Mocksa, Muycckas miomaps, . 6, KOpI.6o

1.B. AnexcanppoBa

Poccuiickmit rocyapCTBEHHBIN T'yMaHUTaPHbI YHUBEPCUTET,
125993, Poccus, Mocksa, Muycckas miomaps, fi. 6, KOpIL.6o

AHHoOTauMA. B cmamve paccmampueaemcs onvim UCNonb306aHUsS CPABHUMENLHO-CONOCMA8UNeNb-
HO20 Memooa npu o0yUeHUU HEMEUKOMY Kak GMOPOMY UHOCMPAHHOMY A3bIKY HA 0a3e Heuickozo Kax
nepeozo UHOCMPAHHO20 A3bIKA.

IIpenodasanue Hemeuko20 Kax 8MOPO20 UHOCPAHHO20 s3biKa bakanaspam, obyuarouumcs 6 PITY
no cneyuanvHocmu «3apybexHas punonozust (C1asuUCMuKa: A3viku, 1umepamypa, Kynomypa Yexuu u
Ascmpuu)» umeem c010 cneyupuKy: crmyoeHmol ¢ nepeoeo Kypca napanenvHo uzyuaiom 084 HOBbIX
UHOCMPAHHBIX A3bIKA (HeUCcKUTi KaK Nepevlli U HemMeukuti Kaxk 8mopoti) u noosepiceHvl uHmepgpepen-
YUU He MONILKO CO CIMOPOHBL POOH020 PYCCKO20, HO U CO CMOPOHbBI UHOCMPAHHIX S3bIK08 (AHeNUTICK020
U C YeUiCK020).

Ecnu npenodasamenv HeMeUK020 A3biKA 67140t HeuiCKUM, OH MONer ONUPamucst HA cX00CMea OaHHbIX
A3bIKOB, 00YCTI067IEHHDIE UX OTIUIMENbHBIM A3bIKOBLIM KOHIMAKIMOM U KoHeepeeHmHuim passumuem. OOuHa-
K080€ NpednoicHoe ynpasnerue paoa HEMEUKUX U HeUCKUX 271a2orios SSemcsi 00HUM U3 NpumMepos ma-
K020 cX00CM8ad, 4mo Omau4aem ux om eazonos pycckoeo Asvika. IIpu usyuenuu npednoxcHozo ynpaesne-
HUS HEMEUKUX 271a207108 UHMePPePeHULS CO CIOPOHDBL PYCCKO20 A3bIKA BCINPEUAEHICS HACNO, HO €€ MONCHO
CHAMb UnYU NPedynpedumy, ecnu 00pamums 6HUMAHUE YHAULUXCS HA 10, IO Y IKBUBATIEHIMHBIX YEUICKUX
2714207108 MaKoe e ynpaenetue. JJokaszvléaiom amo pe3ynvmamul npoeedeHH020 IKCHepUmMeHma.

Hns axcnepumenmanvroti epynnot Oviiu paspabomanvl 3a0aHus no0CMAHO804H020 U NePesooH020
muna, codepicausue uemoipe napot no000OHbIX enazono8. VI3 08yx cmydenmos, He NPUCYMCIMB08ABUUX
HA 3aHAMUAX, 8 X00€ KOMOPbIX BbINONHANUCH OAHHbIE YNPANCHEHUS, Obiia 00pA308aHA KOHMPONLHAS
epynna. Anpobauusi 6 pamxax npaxmu1ecKoeo 3aHIMus no HeMeyuKoMy SI3biKy NpoOdemMoHCmpUuposana,
41mo 6vbinonHeHue NOO0OHBIX YNPANCHEHUL NOMO2AeN CHAMD Y CIABUCTNOS UHIMePPePEHUUI0 C PYCCKO20 U
YUUM UX BUIEMb 2PAMMAMUYECKUE CXO0CMBA HEMEUKO20 U HeulCK020 A3bik08. Buinonnenue Konmpon-
HbIX yNpadcHeHUtl, NPeOnoNceHHbLX CTNYOeHMAM IKCNePUMEHMATILHOU U KOHMPOIbHOLL 2PYNNbl, NOKA3A-
710, 4O CIMYyOeHmbl KOHMPONLHOU epynnvl donycmunu 8-9 ouwubok Ha ynpasnerue (U3 15 603MONHHbIX),
a u3 axcnepumenmanvroti — om 0 0o 4. Taxum 06pasom, 3asA6/eHHbL 6 cmMAmMve CPABHUMETDHO-
CONOCMABUMENbHBLLL MEMO0 MONCHO CHUMAMb ONpasoblEalousUM ceos.

KnroueBbie cnoBa: HEMELQKMIZ A3bIK, Hemewcuﬁ KaxK 6m0po[4 MHOCWlpaHHblIZ, YeUICKULL A3blK, 271A20TbHOE
ynpasnerue, npeaﬂoafcr-toe ynpaesnetue, uHm€p¢€P€Hl4MH, cpaeHumeﬂbHo—conocmasume/szwzl nobxob,
HEMEHKO-H@WCKMIZ SA3bIKOBOUL KOHMAKM
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BBenenne

PY U3YYEHUM HEMEIKOTO A3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO ITIaTO/IbHOE YIIPaBJIeHNe BBI3BIBACT Y HO-
CUTerIel PYyCCKOTO S3bIKa 3aTPYAHEHNA, IIOCKO/IbKY YIIpaBJeHle HeMeIIKIX VM PYCCKVX I7Iar0JIoB
3a4acTyI0 He COBIIafiaeT. B TakoM crrydae y M3y4YaroNIMX A3bIK MOXKeT HAOTI0aThCs TPaMMaTH-

Jeckasd MHTep¢epeHI s, IO, KOTOPOi IPUHATO MOHVMATb «3aMeHy CHCTeMBI IPaMMAaTUYeCKNX TIPH-

3HAKOB M3y4aeMOTO0 A3bIKa JPYTOll, IOCTPOEHHO ITOJ] BIMAHMEM CUCTEMBI TPaMMaTUYeCKIX IPU3HAKOB

POZHOrO sA3bIKa» [2, ¢. 309].

[l7151 I3BIKOBOII IAPBI «PYCCKMIT — HEMELIKMiT» eCThb YeThIpe BYUJja Pas/INyuil B IJIaTOJIbHOM YIIpaBJie-
Hyu: 1) pasHoe GecripeyiokHOe yrpasyieHue (pyc. 6nazodapumos kozo-n. B.n. u HeM. j-m Dat danken);
2) IpeJIOKHOE YIIpaB/IeHNe B OJHOM A3bIKe ¥ OeCIIPefyIOKHOE B APYTOM (PYycC. 3HAKOMUMbCA ¢ KeM-TL.
T:n. w HeMm. j-n Akk kennenlernen); 3) rmaron ofHOro A3bIKa ¥IMeeT B PYTOM SI3bIKe IBa pa3HBIX 9KBIBA-
JIEHTA C Pa3HBIM YIIpaB/ieHueM (pyc. cryuamo Ko2o0-/1., umo-z. B.n. v uem. sich etw. Akk anhoren, j-m Dat
zuhdren), v, HaKOHel], 4) 9KBUBa/IeHTHbIE HeMeIIKIe U PYCCKIIe I/Iar0/Ibl MOTYT VIMETb pasHOe MpPefIoxK-
Hoe ynpasieHue (pyc. yuacmeosamo 8 4ém-s. I1.n. u HeM. an etw Dat teilnehmen) [1, c. 92-94]. Kak ot-
mevaeT E.B. BpucknHa, «cmydan uHTepdepeHnny Ipy peannsanyuy HeMeIIKoro I7Iar0JIbHOTO YIIpaBJie-
HIA HOCUTE/IAMM PYCCKOTO A3bIKA HAOIOJAI0TCS, TIABHBIM 00Pa3oM, IIPY MMOCTPOEHNN TIPEI0KEHNIA,
CofiepyKallVX IIaTOJIBI C IIPeJ/IOXKHBIM YIIpaBIeHeM» [TaM ke, . 94].

Oum6xn B ynpapIeHNN HeMELKUX IJIATOIOB BCTPEYAIOTCA 1 Y (PMIONIOrOB-CIaBUCTOB, U3YYarOIINX
B PoccmitickoM rocymapcTBeHHOM rymaHnTapHoM yHuBepcutere (PTTY) Hemenkmit Kak BTOpON MHO-
CTPAHHBII ¥ YELICKUI KaK IE€PBbII MHOCTPAHHbINA ASBIK. [[714 yCTpaHeHMUA JaHHO IrpaMMaTUYeCKON
MHTepQepeHuy ObIIO IPUHATO pellieHye pa3paboTaTb KOMIUIEKC YIPaKHEHWIT, OCHOBAaHHBIX Ha CO-
IIOCTaBJIEHNM HEMEI[KOTO, YeIICKOTO ¥ PYCCKOTO SA3BIKOB'. B pakTyKe MmpenofgaBaHys HEMEIIKOTO A3bI-
Ka KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO CONOCTaBJIeHNe ¢ O/IMI3KOPOICTBEHHBIM aHITIMIICKUM SIBJIAETCS 9acTON
IPaKTUKOY, B HAallleM >Ke CTy4ae CpaBHEHNE C YEHICKNM A3BIKOM OOBACHAETCA TeM, 4TO B HEM eCTb J0-
CTaTOYHO OOJIbIIOE KOTMYECTBO I7Iar0jIOB, yIIpaB/IeHNe KOTOPBIX COBIIAZIAeT C yIIpaB/IeHeM HeMEeIKIX
5KBMBA/ICHTOB, HO OT/INYAETCS OT PYCCKMX aHATIOTOB, 0COOEHHO 3TO KacaeTcA I/IAr0JI0B, M3y4aeMbIX Ha
ypoBHe Al-A2.

Hammu 6bU1a ocTaB/IeHa Lie/Ib CO3/JaTh KOMIUIEKC 3a/JaHNIl, HAIIPaB/IeHHbIX Ha YCIIELIHOE YCBOEHNUe
IPeJIOKHOTO YIIPaB/IeHNA HEMEIKUX I/IaT0/IOB PYCCKOS3BIYHBIMY CTYHEHTAMM, M3YYaloIIMI HeMell-
KUI1 B Ka4eCTBe BTOPOrO MHOCTPAHHOTO I YELICKMIl B KaueCcTBe IIePBOT0 MHOCTPAHHOTO A3bIKa. BBUAY
TOTO, 4YTO 0Oy4YeHVe JaHHOM A3BIKOBOI KOMOMHAIVN B Poccuyt pefkocTh, Cpefyl pyCCKOS3BIYHBIX IT0CO-
Ouit O M3y4YeHMIO HEMEIIKOTO OTCYTCTBYIOT pa3paboTKM, B KOTOPBIX UCIIONIB30BAIOCH ObI COIIOCTABIIE-
HJI€ HEMEI[KOTO U YeIICKOTO S3BIKOB.

HoB13Ha onmcbIBaeMoro B CTaTbe SKCIEPUMEHTA 3aK/II09AETCA B TOM, YTO BIIEPBBIE ITPY IIPeIIofaBa-
HUJ PYCCKOS3BIYHBIM CTYIeHTAM HEMEI[KOTO SI3bIKa B Ka4eCTBe BTOPOroO (a MMEHHO — IIpU 3HAKOMCTBE
C TIPEMIIOXKHBIM YIpaB/IeHNMeM IIar0/IOB) IIpe/IaraeTcs VICIOIb30BaTh MePEHOC 3HAHMIA, IOTy4eHHbIX
CTYHEHTaMM IPY M3YYeHUN YEIICKOTO S3bIKa KaK IepBOrO MHOCTPAHHOTO BBUJY TOTO, YTO YEIICKII
VI HEMELIKMII A3BIKM 00/IafialoT ONpeiel€HHBIMI JIeKCMYECKMMY U TPaMMaTHYeCKVMI CXOACTBAaMM, Ha
KOTOpPbIe MOYXHO OIIMPAThCs B IIPAKTHKE IPeNofjaBaHysi 000MX A3bIKOB. BblonHeHNne 3afaHnii, 0CHO-

! B paMkax KypcoBoii paboTbI AekcaHnpoBoii VI.B.
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BaHHBIX Ha COIOCTAB/IEHM) HEMEI[KOTO M YEIICKOTO, HAyYNUT CTYAEHTOB, M3yYAIOIIUX JAaHHbIE SA3BIKI,
CaMOCTOATEIbHO HAXOANTD X CXOACTBA VM PA3/INYVA U MCIIONb30BATh UX KaK IIPY M3YYEeHNN SA3bIKOB, TaK
VI IpY KOMMYHMKAIIVY Ha HYX U TIepEeBOJIe C OfHOTO Ha APYTOIL.

OO6beKT nccmegoBaHmsA — IPOLecc 00y4eHNS PYCCKOA3BIYHBIX CTYAEHTOB ITIATOIBHOMY YIIPaBIeHIIO
Ha OCHOBE CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHOTO MOAXOAA B YCIOBUAX M3YYEHMS YEIICKOTO SA3bIKAa Kak
IIePBOTO MHOCTPAHHOTO ¥ HEMEIIKOTO KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

[Ipenmer mccnenoBanusa — Crocob MpeofoIeHNA TPaMMATIYeCKOil NHTepPepeHIINN B [TTaTOIBHOM
yIpaB/IeHN) Ha OCHOBE CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHOTO MOAXO0A B YCTIOBUAX M3y4eHNUS YEIICKOTO
A3bIKa KaK IIePBOTO VHOCTPAHHOTO 1 HEMEI[KOTO KaK BTOPOTO IHOCTPAHHOTO A3BIKa.

Matepuanom mjis ynpaKHeHUi MOCTYXWMIN YeThIpe YaCTOTHBIX IJIar0/ia HEMELKOTO UM YeIICKOTO
A3bIKa (ypoBeHb A1-A2) ¢ OfVIHAKOBBIM yIIPaB/IeHVEM, OT/INYAIOIVIMCS OT YIIPAB/IEHN B PYCCKOM A3bI-
Ke: denken an Akk — gem. myslet na Akk (Oymamo o IL.n); nem. warten auf Akk. — gem. cekat na Akk
(moampw B.n.); sich freuen iiber Akk/sich freuen auf Akk — tésit se z Gen/ tésit se na Akk (padosamvcs /l.n.);
gratulieren Dat zu Dat - blahoptdt Dat k Dat (nosopasnamo B.n., ¢ T.n.).

B xozie paboTHI NCIIO/IB30BAIICh CIEAYIOLIIIE METOAbL: aHA/IN3 TUTEPATYPBI, OTOOP A3BIKOBOTO MaTe-
puaa, CpaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTE/IbHBII METO, @ TAK)XKe 9KCIIePUMEeHTA/IbHbII MeTof, (arpobarnys).

Ocob6eHHoOCTHI penogaBaHNsA HEMEIIKOI0 KaK BTOPOIro MHOCTPAHHOI'O A3bIKa HA 6ase 4encKoro
KaK IEPpBOro NHOCTPAHHOTI'O A3bIKA: POJIb CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTECIBPHOIO IOAX04A

Kadenpa cnaBuctuku u neHTpanpHoeBpomneiickux uccnegosanuit PITY ocymecTsaseT mogroros-
Ky 6akajaBpoB IO IporpamMme «3apybesxHass Guaonorus (CTaBUCTUKA: A3BIKY, TUTEPATypa, KYIbTypa
Yexunu u ABcTpum)», KOTopasi IpefycMaTpUBaeT M3yYeHNe YelICKOrO KaK IepBOr0 MHOCTPAHHOTO 1
HEMeIIKOr0 KaK BTOPOTO IHOCTPAHHOTO s13bIKa. O0a s13bIKa IPENOfaloTCs C IEPBOTO CeMeCTpa C YPOBHSA
Al, denickuit — B 00béMe 10 akageMuyecKnx 4acoB B He[EM0, HEMELKNI — B 00béMe 6 aKaJeMIuecKNX
9acoOB B HEJIEIIO0.

JlaHHas A3bIKOBast KOMOMHAIA JleflaeT 00pa3oBaTe/IbHYIO IIPOrPAMMY YHUKAIBHON, a [/ U3YYeHU s
HEMEIKOTO A3bIKa KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO MMeET KaK IIPEeUMYIIeCTBa, TaK ¥ HefocTaTKy. OCHOBHasA
CJIOXKHOCTD JI/I1 CTYZIEHTOB 3aK/II0YAeTCS B TOM, YTO OHU C HY/I HauMHAKIOT CPa3y M3y4arThb /IBa MHO-
CTPAHHBIX A3bIKa, OTHOCAIIMXCA K PasHBIM I'PYIIIaM — K CIaBAHCKON U TeépMaHCKOJ, IIpU 9TOM OHU B
TOJI VIV MHOJ CTeTIeHM TaKKe BIIaJIel0T aHIINMIICKUM, 3HaHVe KOTOPOro HeOOXOAMMO ISl TOCTYIUIEHNUS
Ha JJAHHYIO CIIeLMaNbHOCTD. B CBA3M ¢ 9TMM, IIpU M3y4eHUM HEMEIKOTO KaK BTOPOrO MHOCTPAHHOTIO
HPOSIBIAETCS MHTEPQEPEHIVSI He TOIBKO CO CTOPOHBI PYCCKOTO, HO TaKXKe CO CTOPOHBI aHITIUIICKOTO, a
TI0CTIe TTapbl MecALeB 00yUeHNA eIljé ¥ CO CTOPOHBI YEIICKOTO SA3bIKa.

B orevyecTBeHHOII MMTepaType, MOCBALIEHHO 00YYeHMI0 HeMeLIKOMY KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY,
HEOJIHOKPATHO YKa3bIBaJIOCh Ha TO, YTO MPOBEJEHNE MapajUleNiell ¢ aHITIMICKUM A3BIKOM ITPOU3BOJSUT
TIOJIOXKMTETbHBIN 9P PeKT, TaK KaK HeEMELKWIT M aHITINIICKWIL, Oy/[y4M pOfICTBEHHBIMY s3bIKaMy, 00/1aza-
I0T CXOZICTBOM, KaK B IeKCHKe, TaK 11 B TpaMMaTuke [5; 7; 3; 4]. Bobiyio porb py 9TOM UTpaeT epeHoc —
«IIOTIOKUTE/IbHOE BIIVISTHVIE HABBIKOB VM YMEHMII B POJHOM Vi IIEPBOM VIHOCTPAHHOM sI3bIKe» (3, c. 144].

B Hamem ciryvae (py 06y4eHNY CIaBUCTOB) CONIOCTAB/IEHNE C AHIIMIICKUM TaKKe MeeT CMbICI IIpU
00BSICHEHNY TaKMX 0a30BBIX IPaMMaTMYECKMX TeM, KaK CKJIOHEHYVe I7IarojIa sein, CTelleH) CPaBHEHUS
IpyIaraTeNbHbIX, 0OpasoBaHye GopM MPOLIeAIIero BpeMeH! 1 T.JI., @ TAKXKe IIPY U3YIeHNUI JIEKCUKIL.
TeMm He MeHee, y>Xe B IepBOM CeMeCTpe U3Y4eHNsA HEMELIKOTO fA3bIKa B KadyecTBe MCTOYHMKA JiIs Iepe-
HOCa MOXXET CITY>KUTb U YEIICKIIA, TOCKOIbKY MEX/Y 9TUMM ABYMSI sI3BIKaMU TOPasfio 60/Iblile CXOfCTBA,
4yeM Ka)KeTCsl Ha IIepBblil B3IVIAL,.

Yenrckuii 1 HeMeUKUI A3bIK Ha MPOTSKEHUM HECKOIbKUX CTONETMII HaXOAMINUCh B TECHOM KOH-
TaKTe, M HeMelIKMIl AI3bIK OKa3asl Ha YeIICKWIT 3aMeTHOe BIMsIHNE Ha JIEKCUYeCKOM, MOPQOIornieckom
U CHTaKcu4eckoM yposHe [10; 14; 15; 16]. Kpome Toro, aTu A3bIKM 00/MafaIOT PALOM CTPYKTYPHBIX
4epT, XapaKTepHBIX /I sA3bIKOB LleHTpanbHoi EBpomnbl (pukcupoBaHHOe yiapeHye Ha IepBOM CIIO-
re, OMIIO3NINA ITTACHBIX 110 JONT0Te/KPaTKOCTH, OTPAHNYEHHOCTD IPOTUBOINIOCTAB/IEHNS COITIACHBIX 110
TBEPOCTI/MATKOCTH, HAa/M4ye CUCTEeMBI MafieXkeil Y MMEH, pasBUTHe aHAIUTHYeCKuX GopM Oynyiero
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BpeMeHM, 00pasyeMbIX IpY MOMOIIY BCIIOMOTATEeNbHOTO [7Iar0ojIa C IepBOHAYA/IBHBIM 3HAYEHUEM CTa-
HOBJIeHNsA) [9]. B mpakTuke mperofaBaHys HEMEIKOTO sI3bIKa MapajIe/IbHO C YELICKVM MOTYT OBITH
VICIIO/Ib30BAHBI CJIEAYIOLINE CXOACTBA JAHHDIX SI3bIKOB:

- HeMeI[Kye 3a/IMCTBOBAHMsA B YeLICKOM s3bIKe (cp. 4er. kufr u Hem. Koffer “aemopnan;, uern. bryle
u HeM. Brille ‘ouxw, uenn. kravata v Hem. Krawatte ‘Tancryx’);

- HeMeIlKue JIeKCU4YecKye KalbKy B yenickoM (cp. uemt. odpoledne, dopoledne n nem. Vormittag,
Nachmittag ‘iepBasi IOIOBUHA H:, ‘BTOpas IOJNOBUHA IHS, Yell. vylet u HeM. Ausflug ‘akckypcus, 3a-
TOpOfIHAsI IPOTY/IKA');

- TOJIVCeMAaHTHI C OfMHAKOBBIM VIV CXOXKMM HabOpoM 3HadeHwit (cp. deur. ¢tvrt v HeM. Viertel
‘9eTBEpPTH U ‘KBApTasl, delll. véc u HeM. Sache ‘Beuip’ 1 ‘meno), der. smiila u Hem. Pech ‘cmona’ u ‘HeBe3e-
HIE, Yelll. chutnat u HeM. schmecken — ‘OBITb BKYCHBIM, HPaBUTBHCS (0 efie));

- ¢paseonorn3Msl, ofHAKOBbIe 10 (opMe ¥ 3HadeHuIo (cp. vent. ddt komu kosem — HeM. j-m
einen Korb geben (0TBeTUTb OTKA30M B OTBET HA IIpeJIO>KEHNE PYKN), Yelll. zapsat si néco za usi — HeM.
sich Dat etw. Akk hinter die Ohren schreiben (3apy6uTb Ha HOCY, HAMOTATb Ha yC));

- ¢opmbl 06pasoBaHNs ABY3HAUYHBIX YNC/IUTENbHBIX (CHaYa/Ia BepOaIn3yoTCs efYHNUIIBL, IOTOM
IeCSITKY, HATIpUMep, 4elll. pétatficet u HeM. fiinfunddreiflig), HO B YelIcKoM 3Ta popMa CYILIEeCTBYeT Ia-
paJl/IeNIbHO C IIPUBBIYHOI /IS CTTABSIHCKMX SI3BIKOB (OPMOIL, B KOTOPOII CHa4a/Ia Ha3bIBAIOTCSA [ECATKIL,
IIOTOM €IVIHUIIbI);

—  IJIarO/IBl C BO3BPATHBIMM YaCTUIIAMM B JATeTbHOM Tafiexe (cp. 4er. poslouchat si néco n HeMm.
sich Dat etw. Akk anhoren ‘cnyuratb 4to-n., deut. prohlédnout si néco u nem. sich Dat etw. Akk ansehen
‘TIOCMOTpeTb YTO-JI. Yelll. myt si ruce u HeM. sich Dat die Hiande waschen ‘MbITb pyku, deu. Cistit si zuby
v HeM. sich Dat die Zihne putzen “aucTuTh 3y6DI').

AKIleHTHPOBaHe BHUMAHMS Ha OOINX [/ 4eLICKOTO 1 HEMELIKOTO 13bIKOB aCIeKTax, OT/INYAIOIVX
3TU A3BIKU OT PYCCKOTO, JO/DKHO YIIPOLIATD aJANITALNIO CTY/IeHTa K HOBBIM SI3BIKOBBIM CHCTEMaM U XOTs
OBl YaCTUYHO CHMMATb MHTePPEPEHIMIO C PYCCKUM, KOTOpask Hem3OeKHa KaK MUHUMYM Ha Hadaib-
HBIX 9TaIlaxX M3Y4eHN A3DIKA, IIPU STOM, eCTECTBEHHO, IIPE/IIOIAraeTcs, YTo MpeIo/aBaTe/lb HEMEIIKOTO
A3bIKA TAKOKe BJIajieeT U denmckyuM. Ha menecoo6pasHOCTb JaHHOTO MOAXOfiA IPY OOYYeHUM PYCCKOS-
3BIYHBIX HOTEMIICTOB HEMEIKOMY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY s3BIKY Y>Ke YKa3bIBanoch [13].

B rpamMmaTuKe 061IMM /171 HEMELIKOTO U YeIICKOTO I3bIKOB sB/IAETCA yIPaB/IeHNe Psifia 9KBUBA/ICHT-
HBIX I71ar0710B. HecMOTpsi Ha 6/1M3K0€ POCTBO YEIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB, IPEIOKHOE YIIPaB/IeHNe
B YELIICKOM 1 HEMEI[KOM SI3bIKe YaCTO OBIBAeT OfMIHAKOBBIM, OT/INYASCh IIPY 9TOM OT yIIpaB/IeHNUs aHa-
JIOTMYHOTO I/Iarojia B pycckoM ssbike. Yemmcknmit muurBuct C. JKaxka IpUBOAKUT CIeRyoLIye IpuMephL:
venl. cekat na néco Akk — nem. warten auf etw. Akk - pyc. soamv kozo-1., ueeo-n. B.n.; wenr. vzpominat na
néco Akk - Hem. an etw. Akk erinnern - pyc. scnomunamo o uém-n. I1.n.; et pripravovat se na néco Akk -
HeM. sich auf etw. Akk vorbereiten — pyc. comosumucs k uemy-n. [I.n.; genr. zvyknout si na néco Akk - nem.
sich an etw. Akk gewdhnen - pyc. npusvikamo k uemy-n. Jl.n.; genr. bolet nékomu Dat - Hem. schmerzen j-m
Dat - pyc. y kozo-n. Pn. 6onemo; gem. hrdt néco Akk - Hem. etw. Akk spielen - pyc. uepamv 60 umo-n. B.n.;
vent. myslet na néco Akk - nem. an etwas Akk denken - pyc. Oymamo o kom-., 0 uém-z. ILn.; deur. ptdt se
po nékom Lok - HeM. nach j-m Dat fragen - pyc. cnpawusamo o kom-z1. ILn. [6].

Hpyroit enrckuit nuHrBuct, O. bara, ykasplBaeT Ha Takye IIArO/bl KakK HeM. arbeiten an etwas -
qell. pracovat na néem - pyc. pabomamov HA0 Hem-7.; HeM. kommen auf etwas — deut. pfijit na néco -
pyc. y3Hamo, Hatimu umo-., HeM. rechnen mit jemandem/etwas - 4em. pocitat s nékym/nécim - pyc.
paccuumpieamy Ha K020-71., 4mo-Ji., HeM. benennen nach jemandem - 4eur. pojmenovat po kom - pyc. Ha-
3b18amp 4mMo/K020-71. 8 uecmv K020-7.., HeM. warnen vor jemandem/etwas — deut. varovat pred kym/cim -
pyc. npedocmepezamov Kozo om kozo0/4ezo). Kpome Toro, O. bara cunraer, 4To 4acTh TaKVX IJIaT0JIOB B
YeIICKOM IIPECTaB/IsAeT c000iT KabKy ¢ HEMELKOTO, HAaIpuMep: HeM. sich auskennen in etwas — der.
vyznat se v cem — pyc. pasbupamucs 6 4ém-/., HeM. sich begeistern fiir jemanden/etwas — genr. nadchnout
se pro nékoho/néco - pyc. npuiimu 6 6ocmopz om uezo-7. [11, c. 157].

DTOT psifi AHA/IOTHII MO>KHO HPOJO/DKUTD, B CBS3U C YeM IIPECTAB/IACTCS PAa3yMHBIM AMAKTUSM-
pOBaTh CXO[CTBA MIPEJIOKHOTO YIIPaBIeHNsI B HEMEIIKOM ¥ YeIICKOM SI3BIKaX U VICIIONIb30BaTh MX IIPK
VI3y4eHNN IJIATO/IBHOTO YIIPAB/IEHNS B HEMELIKOM sI3BIKE.
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Pa3paboTka u anpo6amys ynpa>kHeHII Ha IPeIo’KHOe YIIPaB/IeHNe IIaro/I0B ¢ MCIOIb30BaHeM
CPaBHUTENTbHO-COMOCTABUTETHHOTO IOX0AA

B kavectBe Marepmasna ObIIM BBIOpaHBI YeThIPe YACTOTHBIX IJIArONa, IPUHAIEKAIMX K JTIEKCUKe
ypoBHeit A1-A2:

1. denken an Akk — myslet na Akk — oymamo o IL.n;

2. warten auf Akk. — cekat na Akk. - soamv + Akk;

3. sich freuen iiber Akk/sich freuen auf Akk — tésit se z Gen/ tésit se na Akk — padosamvcs + [.n;

4.  gratulieren Dat zu Dat - blahoptdt Dat k Dat — nosopasnamo + B.n. ¢ T.n.

Ha mMomeHT cocTaBnieHyst 1 anpobaiuy 3ajaHuii yIipaB/ieHNe JaHHBIX [7Iar0JI0B, KaK YeLICKIUX, TaK 1
HeMEI[KVX, CTYIeHTaM y>ke ObIIO M3BECTHO, HO yIIpaBjIeHNe HeMEeIKIX IJIATO/IOB BCE PAaBHO BBI3BIBAJIO
TPYAHOCTY U3-3a MHTEP(EPEeHIINN CO CTOPOHBI PYCCKOTO SI3BIKA.

ITocKoNbKY JaHHBI KOMIUIEKC YIPaXXHEHNIT pa3pabarbIBajIcs B paMKaX AUCHUIIINHLL «[IpakTude-
CKIII KyPC BTOPOTO MHOCTPAHHOTO 53bIKa (HEMEI[KNIT SI3BIK)», JOTIONTHUTEIBHO TaK)Ke CTaBI/IACh 3ajjada
IIOBTOPUTH aKTUBHYIO JIEKCUKY U TPAMMATHKY, IPOIJIEHHYIO 32 BTOPOII TO; 00y 4eHsL.

Ha xaxzyto mapy r1arosioB mpegycMOTPeHO deThIpe yrpakHeHus. [lepBoe BBOJHOE 3a/jaHye OHO-
A3BIYHOE U IIPECTABIIAET COOOI YIpayKHEeHMe IOJCTAHOBOYHOTO TUIIA: TIOCTABUTD IIPEMIOKEHHOE CTI0-
BOCOYETaHIe B HY)XHYIO GOPMY, COITIACOBAB C YIIPaBJIeH)eM HEMELIKOTO [71arosa. TOT THII e Te/IbHO-
CTY HaIlpaBJ/ieH Ha IOBTOPEHNE YIPaB/IeHNs HEMEL[KIX I7Iar0JIOB.

Bropoe u TpeTbe 3afaHMs PEACTABIAIOT COO0I TepeBOAHBIE YIIPAXKHEHN. 371eCh CTYeHTaM IIpefi-
JIaraeTcs MepeBeCT C YEIICKOTO sI3bIKa Ha HeMELKMIl U, Ha000pOT, C HEMEI[KOTO s3bIKa Ha JeIICKII
IpeIoXKeHNsI, COfep)Kallyie 0OTOOpaHHbIe I/IAaro/Ibl C MPEJIOKHBIM yIpaBieHueM. [laHHbIe 3afjaHus
JO/DKHBI HAyYUTb CTYJEHTOB, BO-IIEPBBIX, IIEPEK/TIOYAThCS C OAHOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKA Ha JPYTOIL,
He Tpuberast K HOMOIIM PYCCKOTO SI3BIKA, a, BO-BTOPBIX, BUJETh CXO[CTBO B IIPEIOKHOM YIIPaB/IeHUN
71arosoB. [7ist CTY/IeHTOB JAHHOI IPYIIIIbI 3TO OBUI He IIEePBbIIT OIBIT IEPEBOJA C HEMEI[KOTO SI3bIKa Ha
YeIICKNIT ¥ C YEIICKOTO Ha HeMEIKUIT, HOCKONbKY (OPMIPOBAHMIO TIePEBOAYECKOI I KOMIIETEHIUN CO
BTOPOTO CeMeCTpa OTBOAUTCS OKOIO 30 MUHYT B Hefle/io B PaMKax MPaKTUYEeCKIX 3aHATUI 110 HEMEI[KO-
My s3bIKy. Herapom pocceuitcknmit u amepukanckuit P. Iko6coH oTMedas, 4To pyccKoMy, KOTOPBIii B/la-
JieeT YeIICKUM Vi HeMELKIM, IIpoliie IIePeBOAUTD C OHOTO U3 ITUX SA3BIKOB Ha APYTOil, YeM C ITHX sI3bl-
KOB Ha PyCCKUII 1, Ha060poT, ¢ pycckoro Ha Hux («Rusovi, ktery ovlada cestinu a némcinu, je snadnéjsi
prekladat z jednoho z téchto jazykt do druhého, nez z téchto jazyka do rustiny ¢i naopak») [11, c. 157].

B yeTBépTOM 3amaHyM HEOOXOMMMO IIepEeBECT IIPUBEAEHHDIE Ha PYCCKOM sI3BIKE MIPEIOKEHNS, KaK Ha
HeMeL[KIII SI3BIK, TaK U Ha YEIICKII, YTO O3BO/LIET CTYAEHTAM CaMOCTOSTEIbHO IIPOBECTH ITAPAIIETb MEX-
JLy SI3BIKaMU 1 3aTIOMHUTD IPaMMaTIYeCKVie MOMEHTBI, KOTOPbIE OT/IMYAIOT 002 STHX 3bIKA OT PYCCKOTO.

Hinke mpuBopuTcs puMep 3ajaHNil Ha Tapy 11aronos sich freuen iiber Akk / auf Akk — tésit se z Gen/
na Akk — padosamuvcs + [].n.

1.  Setzen Sie die Vokabeln in Klammern in der richtigen Form ein und fiillen Sie die Liicken:

1) Ich freue mich (der warme Sommer), weil meine Eltern und ich ans Meer fahren werden. 2) Als Christine
als Verkduferin arbeitete, freute sie sich (hofliche Kunden). 3) Elias hat Riesenspafs am Computer, er freut
sich (diese tolle Zeit), wo er sein Studium an Technischen Universitit beginnen wird. 4) Das Geburtstagskind
freut sich sehr (der Blumenstraufs), den die Giste ihm geschenkt haben. 5) Der Affe freute sich (die leckere
Banane), die meine Nichte ihm gab.

2. Ubersetzen Sie ins Deutsche:

1) Pritel mého mladsiho bratra md dnes narozeniny, proto jsme mu vcera cely den vybirali ddrek, a ted
oslavenec se tési z velkého plysového medvéda, kterého jsme mu dali. 2) Nasi spoluzdci jsou jisté, Marie je do
ného zamilovand, tési se z jeho hloupych vtipii a vidycky se sméje. 3) Pro¢ se Ondrej netési z té nové price,
kterou véera dostal? 4) Zuzka vi, Ze jsi rad sam a vZdy se tésis na ty klidné chvile Zivota. 5) Proc se tésis z této
strasné situace?

3. Ubersetzen Sie ins Tschechische:

1) Alle KollegInnen freuen sich iiber den friihen Feierabend. 2) Da die Temperatur heute 25 Grad ist,
freuen sich alle iiber das schone sonnige Wetter. 3) Die Schwester von Markus heiratet nichste Woche und
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freut sich sehr auf die Hochzeit. 4) Mein Bruder freute sich iiber das tolle Spielzeugauto, das unsere Eltern
ihm schenkten. 5) Als Dieter noch klein war, freute er sich sehr auf den ersten Tag in der Schule.

4. Ubersetzen Sie ins Deutsche und ins Tschechische:

1) llemu 8cez0a ¢ Hemepneruem HOym 00neUX 3UMHUX KaHUukys. 2) H ¢ HemepneHnuem 6y0y i#oamo
Hawieli cnedyroweil 6cmpeuu. 3) babywika padyemcs apkum yéemam, Komopovle pacmym y Heé 6 cady. 4)
Kozoa svi, pebsima, Ovinu maneHoKUMU, 8bl 6ce20a Padosanucy nepeomy cHezy. 5) Aneenuxa 8cé ewsé paoy-
emcst Ho801i UEPHOTL 100Ke, KOMOPYI0 OHA Kynusa Hedeso Ha3ao.

Pa3paboTaHHBII KOMITIEKC YIIPOKHEHNIT OBbUI IPETOXKEH /IS BBIIIOTTHEHNS CeMU PYCCKOS3BIYHBIM
CTy/IeHTaM BTOPOTO0 Kypca, 00yJaroIinmcs o nporpamme «3apybexHast pumonorns (CTaBUCTHKA: SA3bI-
K, JIUTepaTypa, KynbTypa Yexuu u ABCTpyn)» ¥ U3YYAIOILVIM HEMELIKMII SI3BIK 10 y4eOHO-MeTOonmYe-
ckomy komitekcy ,,Im Klartext [8; 12]. [TockonpKy fBOe CTY/IeHTOB OTCYTCTBOBA/IN Ha 3aHATUAX, BO
BpeMsI KOTOPBIX OCTa/IbHAsI IPYIIIA BBIOHSA/A aHHBIE 3a/JaHNs, OBUIO PellleHO CHeaTh X KOHTPO/Ib-
HOII TPYTIIIONL.

B xoze anpo6aryn 66110 BBISABIEHO HECKOTIBKO TPYAHOCTEN. B Hauasie kaxoro 6710Ka yIpaxHeHi
CTY/IeHTbI IBITA/IICh [IEPEHECTH YIIPAB/IeHNe PYCCKUX [/IAT0/IOB Ha YEIICKNE U HeMEIKVie 9KBIBAIEHTHI,
OffHaKO IIOC/Ie HeCKO/IbKVIX BBIIIOTHEHHBIX NPUMEPOB 3Ta MHTepdepeHiys 6osblie He HabI0OAIAC.
Tax)ke BBI3BA/IO 3aTPyAHEHNE MEPEKTIOUEHIE MEX/Y IBYMsI MHOCTPAHHBIMI SI3bIKaMI U MCIO/Tb30Ba-
HIIe HEKOTOPOII TeKCUKM, KOTOpas y)ke ObUIa IpoiifieHa B pebIAyIX ceMecTpax. Hanbornee cnoxHoit
VIS CTY/IEHTOB OKasasach mapa HeM. sich freuen iiber Akk/sich freuen auf Akk — gem. tésit se z Gen/tésit
se na Akk, 4T0 0O'BACHAETCS HaMM4MeM [IBYX Pa3HBIX YIPaBI€HNII B YEIICKOM 1 HEMEIIKOM sI3bIKaX, BbI-
PaXKaOLMX Pa3/IMYHbIN CMbICIT: HEMELKUIL IIPEJJIOT tiber v yemckmin MPEJIOT Z UCIONIb3YIOTCA JI/IS TOTO,
9TOOBI II0KA3aTh, YTO CYO'BEKT PafiyeTCsl 4eMY-TO COCTOSIBIIEMYCSI B IIPOLUIOM VIV IPUCYTCTBYIOLEMY
ceiyac, B TO BpeMs KaK HEMELKIIT IPeIor auf 1 YeNICKIIT TPEJIOT 1d TOKA3bIBAIOT, YTO CYO'bEKT Ipef-
BKYILIAeT YTO-TO, YTO COCTOUTCS B OyAyieM. YIIpaB/IeHue PyCCKOTo IIarofa padosamuvcs TAKUX HIOAH-
COB He JIMeeT.

K koHIy Ka)/j0or0o 6710Ka yIpa>KHeHMI CTY[eHTbI CIPAB/IUIICH C 3a[JaHUAMY IPAKTUYeCKy 6e3 OIy-
00K B yIIpaB/IeHNn, HAOTIOaIach MOMOKMUTETbHASI AMHAMIKA, KPOMe TOTO, 33/JaHNSI TIOMOIIV BCIIOMHUTD
paHee 13y4eHHbIT MaTepua. TeM He MeHee, OT/ie/IbHbIE TIPEIOKEHVISI BBISBA/IN TPYSHOCTI, 113 YeTO ObIT
CJieTTaH BBIBOJI, YTO OHM HY>KHAIOTCS B jopaboTtke. HekoTopble sxe, HA060POT, ObIIN BBIIIOTHEHBI OBICTPO,
II09TOMY JIEKCHKa, UCIIO/Ib3yeMasl B YIPaKHEHMAX, MOXKET OBITh yCTIOXKHEeHa. B 11e710M, cOCTaB/IeHHBbII
KOMIIIEKC YIIPa)KHEHNIT COOTBETCTBOBA/I YPOBHIO BIIA/IEHVISI Y HEMEL[KVM, 1 YEIICKUM SI3BIKOM.

CnycTsi HEKOTOpOe BpeMs ITOC/ie IPOPabOTKIM OIMCAHHBIX BbIIIE 3a/JaHNUIT BCEM JIEBATH CTYAEHTaM
OBUTM [JaHBI KOHTPOJIbHBIE YIPAKHEHVsI, aHAJIOTMYHbIE IT0 CTPYKTYpe, HO COMep)Kalljie BCe ITIarOibl

BIIEPEMeIIKY:
1  Erginzen Sie die Sitze.
1. Warum denkst du (dein Kollege) nicht? Er ist krank und du
willst ihm nicht helfen. 2. Als die Passagiere (die Abfahrt des Zuges)

warteten, lasen sie Zeitungen oder plauderten. 3. Helga ist auf mich immer noch bose, obwohl ich
(sie, der Geburtstag) gratulierte und einen BlumenstraufS schenkte. 4. Niemand

freut sich (die Corona-Pandemie), denn viele Menschen sind daran
gestorben. 5. Die Gastgeber sind schon miide, trotzdem freuen sie sich
(der Besuch).

2. Ubersetzen Sie aus dem Tschechischen ins Deutsche.

1. Katefina cekala na vlak celé dvé hodiny, protoZe vcera cely den silné snézilo. 2. Tomds je velmi zZddany
odbornik: vZdy mysli na prani svych klientii. 3. Celd rodina se shromdzdila, aby blahoptdla Michaelovi
a Anné k narozeni ditéte.4. Kdyz byly moje déti malé, vidycky se tésily na ddrky, kdyz jsem se vracel ze
sluzebnich cest. 5. Neddvno si moji rodice koupili byt a stdle se tési z tohoto ndakupu.

3. Ubersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche.

1. Pooumenu 6cezda 0ymarom o céoux 0emsx u 3a6omsmcs o Hux. 2. Ecnu mot 6cé ewsé oéuiv opyseti,
nossonu um. 3. Kozeoa ocervio nnoxas nozooa, éce ¢ Hemepneruem x#oym (npedsxyuiarom) 6abve nemo.

4. Iocmu no3opasunu 61u3Hey08 ¢ OHEM poxcoeHus. 5. CmyoeHmot 6cez0a padyomcs XOPOUUM OUEHKAM.
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ITpoBepka TeCTOBBIX pabOT IOKa3aa, 4TO CTY/IEHTHI U3 KOHTPOIbHOJ TPYIIIbI CIIPABMINCD C 3aia-
HIIEM XYKe, YeM CTY/IeHTBI, IpopaboTaBIlIVie SKCIIepYIMEHTa/IbHbIe YIIPaKHEHVA: B KOHTPOJIBHOM TpyTI-
e OBUIO OMYIIEeHO 8 1 9 OMMOOK U3 BO3MOXKHBIX 15 ynmoTpe6/neHnii MpejIo>KHOTO YIIPaBIeHNsA, B TO
BpeMs KaK OCTaJIbHbIe CTYHEHTHI JOomycTimy oT 0 10 4 ommoOoK.

Vcxops u3 BBIIECKa3aHHOTO, MO>KHO 3aK/IIOYNTD, YTO MOCTAB/IEHHAsA Iie/lb OblIa JOCTUTHYTA: pas3-
pabOTaHHBIN KOMIUIEKC 3aJaHNIT TIO3BOJISIET CHATD Y PYCCKOSA3BIYHBIX CTYAEHTOB-OOTeMICTOB MHTEP-
(bepeHINIO IpY M3y4YeHNN I7IaTO/IBHOTO YIIPAB/IeHNA B HEMELIKOM U YeLIICKOM fA3BbIKe, @ TAKXKe IOMOTaeT
006paTUTh BHUMAHNE YYAIIVXCA Ha A3bIKOBbIE MOMEHTBI, KOTOpbIe OT/INYAIOT PYCCKUIL OT IBYX JAHHBIX
A3bIKOB. [IpeficTaB/Ae TCA epCIeKTUBHON pa3paboTKa aHAIOTMYHBIX KOMIUIEKCOB YIIPaXKHEHMII /1A 3a-
KpeIUIeHN A YIIPaBIeHNA U IPYIMX HEMELKMX U YeIICKUX IJIar0JI0B, a TaKXKe, BO3MOYXKHO, MHBIX IPaMMa-
TUYECKUX Y TIEKCUIECKIUX TEM.

3aknrouenue

CpaBHUTETbHO-COIIOCTABUTETbHBII IOAXOM, 3a4aCTyI0 IPUMEHAEMBbIil IPY 00YYeHNN PYCCKOA3BIY-
HBIX CTYAEHTOB HEMELKOMY KaK BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY s3BIKY Ha 06ase aHI/IMIICKOTO KaK MEepBOTO
MHOCTPAHHOT0, MOXXET MCIIOIb30BAThCA U TOTTA, KOIZIa B KaYeCTBE IIEPBOTO A3bIKA CTY/IEHTDI U3y4YaloT
B By3€ He aHITIMIICKMIA, a, KaK, HallpuMep, B HallleM C/Iy4ae, YellcKuii. Ecim npenogaBaTenb HEMELKOTO
A3bIKa BJIafieeT YEIICKIM, OH MOXKET YKa3aTh YYalllMMCs Ha CXOXKIe YePTHI B JIEKCHKe (3aIMCTBOBAHNA,
Ka/IbKJ, OffTHAKOBbIe (pa3eosiorn3Msl), a Takke Ha HEKOTOpbIe IpaMMaTidecKye Iapajieni, Halpu-
Mep, OfVIHAKOBOE IIPe/IOKHOE YIIpaB/ieHNe I71aroioB. OCO6eHHO CTONUT aKIeHTUPOBATh BHYMAHNE CTY-
JIEHTOB Ha CIIel[MPVKY HeMEIIKOTO J YeIICKOTO S3BIKOB B OT/INYME OT PYCCKOTO A3bIKA — 9TO IIOMOXKET
€C/IV He IPeJOTBPATUTD, TO XOTS Obl YaCTUYHO CHATDb MHTEPPEPEHLINIO CO CTOPOHBI POJHOTO A3bIKa. To
Ke caMoe MOXKeT JIe/IaTh ¥ IPerofaBaTe/Ib YelICKOTO A3bIKa, BIAJCIOMNIT HEME[KUM (ITO IpefCcTaBsaeT
co60i1 B Poccnu 6ortee pacripocTpaHEHHOE AB/IEHNUE), 0COOCHHO €C/M CTYAEHTHI YoKe yII/IN HeMeLKIil B
IIKOJIE I MOTYT UCIIO/Ib30BATh MMEIOLIECA Y HUX 3HAHUA U HABBIKIL.

Ecu roBoputhb 0 cTyeHTax Kadepbl CTaBUCTUKY U LIEHTPATbHOEBPOIIEIICKIX nccnenoBanmit PITY,
TO YMEHIE BUIETh CXOJCTBO HEMELIKOTO ¥ YEIICKOTO MMeEET JI HUX He TO/IbKO IIPAKTUYECKOe 3HAYEH e,

HO U pacuypseT UX Kpyro3op Kak CIaBUCTOB 1 crienuanuctos o Llentpanbuoit EBpore.
© EmmzapreBa M.A., Anekcanaposa U.B., 2021
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